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PHONETIC INTERFERENCE IN BBC WORLD NEWS
II'ina Kristina Aleksandrovna
Lomonosov Moscow State University
kristina.msu.illina@gmail.com
The article deals with the peculiarities of phonetic interference as a special rhetorical device in BBC World News aimed
at the global audience. The differences from manifestations of phonetic interference in the national BBC news programmes are

emphasized. The author conducts the analysis of the material from the perspective of cognitive syllabics.
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Cmamuos nocesauieHa paccmomperHuro d)ynkuuonupoeal-th BPEMEHHBIX 6blpd[)f€€Hu12 Kax 00H020 U3 pelesannmuvlx
KOMNOHEHNoe6 KOZHMmuSHO-d)yHKL]uOHLUZbHblx MAaKCUCHbIX Moc)eﬂeﬁ, cayarcanyux ons peaiusayuu cemanmurKu cneoo-
6AHUA, OOHOBpEMEHHOC‘mu u npedwecmeoeamm. B xo00e ananuza asmop npuxodum K 6b1600y 0 mom, umo Hauboee
BAJICHYIO DOJIb 6PEMERHble 8blpAJICEHUS Ucpalont 6 MO()@]lﬂx, codepmcamux ﬂ()eprle KOMNOHEHRMbl He3a6UCUM0O20
makcuca, Haumenee 6ad;NCHYIO — 6 MOO@JZE.X, codepofcaumx nepuqbepuﬁi-tbze KOMNOHEHNbl HE3A8UCUMO20 MdAKCUcCA,
a 6 pamMKax 3a6UCUMO20 MAKCUCA UX 3HAYUMOCMb ocparudueaemcs Mooenvio ¢ 2epyH()ueM.

Kniouesvie cnosa u (I)paS’bl.' BpeMeHHée BBIPA’KCHUEC, KO]"HI/ITI/IBHO-(I)yHKLII/IOHaHBHaH MOACIIb, 3aBUCHMBIA TaKCHUC;
HE3aBUCHUMBIN TaKCHUC, CCMaHTHUYCCKas (byHKHI/IH; OAHOBPEMECHHOCTD, MPCAICCTBOBAHUE, CIICTOBAHUC.

KynnnoBa Haranus JleoHua0oBHA, K. QUION. H.
Hayuonanenuiii uccnedosamenvcruii soepuviii yrugepcumem « MUDHy, e. Mocksa
nataliakudinova@mail.ru

POJIb BPEMEHHOT' O BBIPA)KEHUS B PEAJIM3ALIUU TAKCUCHOM CEMAHTUKHA
B COBPEMEHHOM AHTJINMMCKOM SI3bIKE

B cooTBeTCTBMM C MPHHIMIAMHA KOTHUTHBHO-(DYHKIIMOHAJIBHOTO TIPAMMATHYCCKOTO OIHMCAHUS, 0a30BBIMH IS
HACTOSIIEH CTAaThH, U aHAIIN3a PeaTn3alii Pa3IMIHBIX TAKCHCHBIX (DYHKIMI aBTOP MCIONB3YeT METO/ JIMHIBICTHIC-
CKOT0 MOJIeNvpoBaHusl. MccnenoBaHue cpeicTB peau3alyy TaKCUCHBIX OTHOIIeHu Ha Matepuane 10000 mpumepos,
TTOJTYYSHHBIX METOJIOM CILIOIIHOW BHIOOPKH M3 MPOW3BEIACHUI OPUTAHCKUX U aMEPUKAHCKHX aBTOPOB KOHIIA XX — Ha-
gaga XXI B., MO3BOJISET 3aKIIOYUTH, YTO PEATU3AIMSA TAKCHCHBIX 3HAYCHUH MPOMCXOIUT MPU YYACTUU IISATH COCTaB-
JISIOMMX: 1) MMEHHOTO KOMIIOHEHTA; 2) TJIaroJIbHOTO KOMITOHEHTa; 3) BPEMEHHOTO BBIpaXKEHUS; 4) mparMaTHIecKoro
KOMITOHEHTA; 5) CeMaHTUIeCKOH (yHKIMU. J[aHHAS CTaThs MOCBSIICHA aHATHU3Y BPEMECHHBIX BEIPAXKCHUI.

PeneBanTHOCT, BpeMeHHOro BhipaxkeHusi (BB) s peanu3zanuy TaKCHCHOW CEMaHTHUKH OIpPENEISETCS €ro
CHOCOOHOCTBIO CO3/1aBaTh MPOCTPAHCTBEHHO-BpEeMEHHOM (OH s onuchIBaeMbIX coObITHid [2]. Hanbonee n3Bect-
Has ceMaHTH4eckas kinaccupukanus BB mpunamiexut . Kpucrary, KOTOPBIHA BRIISITHI CIEAYIONTHE TPYIIIIBI Bpe-
MEHHBIX TOKa3aTenel: 1) mokasarelin 4acCTOTHOCTH JCHCTBUs, OTBeUaromue Ha Bonpoc How often? / Kak yacmo?
(once / 00nadxcobl, a few times / neckoavko pasz) (30ecw u danee nepesod asmopa — H. K.); 2) mokazaTenu JIUTEIb-
HOCTH JeWCTBHs, OTBevaronie Ha Bonpoc How long? / Kax donco? (all these days / éce smu onu, up till then /
00 mex camvlx nop, for years / 8 meuenue mMuoeux nem); 3) MokazaTeIu ONPECIIEHHOTO MOMEHTa BPEMEHH, OTBEYal0-
mue Ha Bonpoc When? / Koeoa? (one of these days / na ownax, late one night / oonasicovt no3ono nouwio). Ocraib-
HBIE TPYIIIBI COAEPKAT IOKa3aTeNy, TaKkKe oTBeuarouue Ha Bonpoc When? / Kozoa? w BhIpaxkalollue COOTBET-
CTBEHHO IIpEJIIECTBOBAaHUE (previously / panee, earlier / panvwe, beforehand / 3apanee), 0OZHOBPEMEHHOCTh
(at the same time / 6 mo dice 8pems) WK CIICNIOBaHUE (next / 3amem, after that / nocie smoeo, then / nomom, later /
nosoice, afterwards / nomom, subsequently / énociedcmeuu) IO OTHOLICHUIO K SKCIUTUIIMTHO BBIPAXKCHHOMY TOYHOMY
YKa3aHHUIO Ha BpeMs coBepiieHus AeHCTBUA [7]. [y Hac peleBaHTHBIMH ABISIOTCS B OCHOBHOM JIMIIE ITOCIJICTHUE
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Tpu rpynmsl BB, Tak kak IMEHHO OHH CITy’KaT JUISI BRIP@XXCHUS TAKCHCHBIX OTHOIICHUH, TO €CTh OTHOIICHUN MEXIY
nByMsi 1 Oosiee coObiTusiMu. Kpome Toro, k BB MBI OTHOCHM pa3nuuHble HOAYMHUTENBHBIE (0 OOJIBIIEH YacTh
BPEMEHHBIE) COIO3bI, yIACTBYIOIINE B BEIPAXKCHUH TAKCUCHON CEMaHTHKH.

[TpoBeneHHOE HcceI0BaHKE TIOKA3allo, YTo:

1. Hambonee Bbicokas BcTpedaeMocTh BB HabmogaeTcst B MOETAX, COAEPIKANIUX SAepHbIe KOMIIOHEHTHI He3a-
BHCUMOTO Takcuca. [Ipu 3TOM MOXHO OTMETHTH, YTO HCIOJB30BaHue BB xapakTepHO I CTPYKTYp C TpaMMaTH4e-
cKUMH (opMamu, YHOTpeOJIeHHE KOTOPBIX HE SIBISETCS THIIUYHBIM JUISl BHIPAXKEHHS TOM MM MHOW TaKCHUCHOM ce-
MaHTHKH, CIICIOBATEIHFHO, HEOOXOIMMO HCIIOJIh30BAHUE TOTIONHUTEIBHBIX CPEACTB U1 aKICHTUPOBAHUS OTHOIIC-
HHUH MEXLy COOBITUSIMH.

Tak, B Mozensix, copepxauiux cepxdpasoseie enunctsa (CDE), cnoxnocounnennsie npemioxenus (CCII)
1 TIPEIIOKEHNS C OJHOPOAHBIMH CKAa3YEMBIMH, CITYKAIIHUX JUIA peai3aliy CEeMaHTHKH cienoBanusd, BB, cpemnu xo-
TOPBIX HAMOOJBIICH YaCTOTHOCTBIO YIOTpeOIeHus obnanaet Hapeuue then / nomom (76%), BO MHOTHX CIIydasx HC-
MOJB3YIOTCS B CTPYKTYPax C JUIUTENbHBIMH (OPMaMH, YIIOTpeOJIeHHE KOTOPHIX HE SBISETCS THITMYHBIM /IS BBIpa-
JKEHHUS TOCeA0BaTeNbHBIX AcicTBui [3, ¢. 112].

Hanpumep: Her younger sisters were provided with private tutors, and within weeks were speaking good
English [9, p. 157]. / Ee mraowum cecmpam HaAHAIU penemumopos, U 4epe3 HeCKOIbKO Hedelb OHU NPUIUYHO 2080-
PUNU NO-AH2TIUTICKU.

B ciiyuae ynorpebnenust BB B cTpykTypax ¢ HeuTeIbHBIMU ()OPMaMK OHH TTO{4EPKUBAIOT OTHOLICHUS CJe0-
BaHUS, BBIpA)KaeMbIe MOCPEICTBOM IpaMMaTHYECKHX (DOPM M acMeKTyalbHBIX KJIACCOB IJIAr0JIOB, a TAKXKE MOTYT
BHOCHTB JIOTIOJTHUTENIbHYIO HHPOPMAIMIO O KOHTAaKTHOM (Harpumep, immediately / cpa3sy arce, at once / mym oice,
next thing / cpaszy nocne, straight away / nezamediumenvpHo) WIA AUCTAHTHOM (Hampumep, six months later / 6 me-
cayes cnycms, within a couple of weeks / uepes napy nedenb) CONOI0KEHUN COOBITHH.

Hamnpumep: “Message Cleave. Please shut up. I am very busy and important. Jones” ... and after a few minutes
more, he replied: “Message Jones...” [8, p. 29]. / «Coobwenue Knugy. Iloscanyiicma, samonuu. A ouens 3anama.
Loiconcy ... a ewge uepes necxkonvko munym on omeemun: « Cooougenue Joconc...».

Uro xacaeTcsl BBIMICYKAa3aHHBIX MOJIENICH, CIyKaIIuX UL peaNn3aliiil CEMaHTHKH IPEANIECTBOBAHHUA W OIHO-
BPEMEHHOCTH, TO ynoTpeOneHune B HUX BB xapaktepHo miist cTpykTyp ¢ popmamu Simple, KOTOpbIe, KaK U3BECTHO,
SIBIISIFOTCS] HEATUTEIHHBIME / HEeTIep(pEeKTHBIMH, CIIEIOBATEIbHO, BO M30EKaHUE NBYCMBICICHHOCTH B peajli3alluy
TaKCHCHBIX OTHOIICHUH MEXKIy ONUCHIBAEMBIMH COOBITHSIMH HEOOXOJIMMO HCIIOJIb30BAHUE JOTIOJIHUTEIBHBIX He-
MOP(HOIOTHYECKUX CPEACTB.

Hanpumep: He won a championship against Bordeaux last April. He won a UEFA Cup and a Champion League
the year before that [12, p. 107]. / On nobeoun xomandy Bopoo na uemnuoname 6 anpene npownozo 200a. On 6bl-
uepan kyooxk YE®DA u nobeoun 6 Jluee Yemnuonos 3a 200 00 3mozo.

I was careful not to wear my Ivy Leagueness on my shoulder, but at the same time I wanted these rural
Mississippians to know that I had been superbly educated 9, p. 14]. / A cmapancs ne evinsiuugams c601 npuHao-
aedxcHocms k Jluee Ilnowa, HO 6 mo dice 8pems s xomel, ymoobwsl a3mu OepeseHuunsl U3 Muccucunu 3uaau, 4mo s no-
JIYYUT NePBOKIACCHOE 00PA306aHue.

2. B mopenu, comeprkaiieit CiIoxKHOMOYUHEHHBIE TTpeaioskeHus ¢ npuaatodnbiM Bpemenu (CIIIT ¢ I1B), koro-
pBIE TaK)Ke OTHOCATCS K SIICPHBIM KOMIIOHEHTaM HE3aBUCHMOTO TakcHca, BB (a IMEHHO BpeMeHHBIE COI03bI) UTPaIOT
0COOYIO POJIb.

Tak, Ipy BBIpQ)XCHUH OTHOILEHUH CJIeIOBaHUS HAHOOJIbILIEH YaCTOTHOCTBIO YIOTpeOneHNs 001a1at0T COI03bI until
(till) | noxa ne wn before / 00 mozo, kak, TaKk KaK UMEHHO TH COO3bl YCTAHABIMBAIOT OTHOIIEHUS CJIEIOBAHMS MEKITY
conocraBisieMbIMH coObITHsIMH. [Ipoune BB oOnangaior MeHblned yactoTHocThio ynotpeOnenust (cm. Tabmumy 1),
MIPUYEM BCE OHH, 33 UCKIIOYEHUEM BRIpaXeHUs at which (point) / ¢ mom momenm, Kkoeda, ynoTpedistoTcs B OCHOB-
HOM TOT[a, Koraa npeaukar riaBaoro npemnoxenus (I'TI) Beipaxken ¢popmoit Past Perfect, a npeaukat 1B — ¢op-
Mol Past Simple. BeposiTHO, 3T0 00BSICHSETCS TEM, YTO MOCKOJBKY COI03bI When | kozda u as | noka criocoGHBI Tie-
penaBaTh BCE BUABI TAKCHCHOM CEMaHTHKH [4, ¢. 292], 1Isi KOHKpETH3allUU OTHOMICHUH Mexay coobITisimu B CIIIT
C JIaHHBIMH COI03aMHU HEOOXOAMMO YIOTpeOJIeHHEe TpaMMaTHIEeCKUX (POpM, UCKITIOYAIOIINX JIBYCMBICIIEHHOCTD, B JIaH-
HOM ciy4ae — rephekTHeIX popm. Uto kacaercs BB at which point / 6 mom momenm, koeda, TO OHO CITYKHT JIMIIb JUTS
aKICHTHUPOBAHMsI OTHOIIEHHUH CIIeIOBaHMs, BBIPQKEHHBIX MPH MOMOLIM APYTHX KOMIIOHEHTOB MOJIENH, MOITOMY
YHOTpeOIIseTCs B TeX cirydasx, koraa npeaukatsl ['T1 u [IB Beipaxens Gopmoit Past Simple.

Taoauna 1.

YacroTHoCTh YynorpedJieHusi BpeMeHHbIX ¢01030B B CIIII ¢ IIB, ciayskamux il BbIpaKeHUs CJieJOBaHUs

till (until) / noxa ne 41%
before / 0o moeo, kax 34%
when / xo2da; as /noka,; by the time / x momy momenmy, xax; at which (point) / ¢ mom momenm, koeoa 25%

Hanpumep: Marcus watched them for a little while before he went up to them [10, p. 168]. / Mapkyc nemnozo
NOHAOII00AN 3G HUMU, Hpedicoe Yem NOOOUMU.

[Tpu BBIpa)keHUM OTHOIICHWH OJHOBPEMEHHOCTH HAaMOOJbIIEH YaCTOTHOCTBHIO YNOTpeOJIeHHs B paccMaTpHBae-
MBIX CTPYKTypax o0ianaer coro3 as / noka (cm. Tabmumy 2). Kpome TOro, J0CTaTOYHO YaCTO UCIOIB3YIOTCS COO3BI
when / koeoa n while | noka, npuyeM mocneqHuit Oojee XapakTepeH A CTPYKTYp C AJIMTEIbHbIMU (opmamu.
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[Ipoune BB obnamaror kpaliHe HM3KOW YaCTOTHOCTBIO YIMOTPEOJEHUS M XapaKTepHBI B OCHOBHOM ISl CTPYKTYP
C HEJUTUTEILHBIMU ()OPMAMHU.

Tabéumna 2.
YacToTHOCTB yHOTpel1eHusl BpeMeHHBIX c01030B B cTpykTypax CIIII ¢ IIB,
CJIYKAIUMX JJI51 BBIPAKEHHUSI OAHOBPEMEHHOCTH

(just, even) as | noxa 54%
when / koeoa 31%
(even) while (whilst) | noxa 10%
whenever / ko2oa 6bl Hu; whereas / ¢ mo epemsi, kax; now (that) / menepw, kocoa, once / kak monvko, the
moment / kak monvko; the day / ¢ mom dice Oenw, the minute / 6 my owce munymy, the second / 6 my e ce- 59
KyHOy, the next (last, first) time / 6 ciedyrowuii (nocrednuti, nepswiil) pas,; every (each) time / kasicowiii ¢
pas; by the time / k momy momenmy, kax

Hanpumep: When he awoke the train was moving [6, p. 86]. | Koz2da on npocnyacs, noe3zo osuzancsi.

[Tpu BeIpaXKEHUH OTHOILIECHUI NPEIIIECTBOBaHMUS B paMKkax Mozeny, cogepxameii CIIII ¢ 1B, nanGosnbiueit ya-
CTOTHOCTBIO yIoTpeOiaeHus obnamaer coro3 when | koeoa (ecm. Tabmumy 3). Kpome toro, IIB MoXeT BBOIUTHCS
COI03aMHU as / Kak mozbko W after / nocie moeo, kak, NpUYEM UCIIONB30BAaHHUE ITOCIETHEr0 Oojiee XapaKTepHO IS
CcTpYKTYp ¢ nepdektapiMu GopMamu. [Ipoune BB 06magaroT cpaBHUTENILHO HU3KOW YaCTOTHOCTBIO YIOTPEOICHUS
1 XapaKTEpPHbI B OCHOBHOM JIJISl CTPYKTYP € IepQEKTHBIMU (hOPMaAMHU.

Tab6auma 3.
YacTroTHOCTDH YOTpeOJienust BpeMeHHbIX ¢01030B B CIIII ¢ IIB,
CJIYKAIUX JJISl BbIPAaKeHUsl MpeAlecTBOBAHUS

when | ko20a 45%
as / Kaxk moavko 32%
after / nocrne moeo, kax 10%
before / 0o moeo, kak; since / ¢ mex nop, kax; till (until) / noxa ne; now (that) / menepw, xozoa, as soon as/

Kaxk moiavbKo;, no sooner ... than / me ycnen ... Kax; once / Kak moivko, the moment / Kax monvKo, 13%
by the time / kK momy momenmy, Kax

Hanpuwmep: Once the door had closed behind him, there was silence [11, p. 69]. / Kax monvko 3a Hum 3axpsiracs
06epb, HaCMynuia MUWUHA.

3. B monensx, copepxamux nepudepuitHpie KOMIIOHEHTHI HE3aBUCHMOT0 Takcuca, BB He urparor cyiiecTBeH-
HOH posii. BO3MOHO, 3T0 0OBSICHAETCS TEM, YTO B JAHHOM CIIydae MbI MIMEEM JIEJI0 C HECOOCTBEHHO TaKCHCHBIMHU
OUIpEeIMKAaTUBHBIME KOHCTPYKIMAMH (IIPUYMHHBIMH, YCIOBHBIMH, YCTYIHUTEIBHBIMH), B KOTOPBIX TaKCHUCHBIE OT-
HOIIEHHS MEXAY 9aCTsIMUA KOHCTPYKIMH IIPUCYTCTBYIOT JIMIIb B KauecTBEe (HOHOBBIX [5].

4. Yro kacaercsi 3aBUCHMOI'0 TaKCHCa, TO CKOJIBKO-HHOY/b CYILECTBEHHYIO poiib BB mrparor nums ¢ cTpykTy-
pax c repyHameM. Tak, Ui peamu3aluu cieJIoBaHus HambOoJiee JacTo yrmoTpeOssieTcs npemior before / npesicoe
yem, TaK KaK IMEHHO OH B IIEPBYIO O4Yepe/lb CIYXKHT JJIsl YCTAHOBJIEHUSI OTHOILICHUH CIIEIOBaHHS MEXIY COIOCTaB-
JIeMbIMHA COOBITHSIMH. JIJIsl peanm3aiii OJJHOBPEMEHHOCTH dYallleé BCETO YMOTPEONSIOTCS BhIpaXKeHUs without /
He (Oenas umo-mo), by / nocpedcmseom, when / koeda, while (whilst) / noxa, thereby / mem camvim, U peau3annu
NpeANIECTBOBAHUS — Npeaoru after | nocae (obiuee 3HaueHue npeaiiectBoBanus [1, ¢. 259]), on (upon) | nocre
(HemocpencTBeHHOE TIpeauiecTBoBanue [Tam xe]), without / He (Oenas umo-mo) (0XKuIaeMoe, HO HepeallH30BaHHOES
nericteue [Tam xe, c. 260]).

Hanpuwmep: She studied Tanner a moment before answering [12, p. 134]. | Ona ¢ munymy usyuarouge cmompena
na Tannepa, npesxcoe uem omeemuims.

Miss Callie did not rush her answers, especially when talking about others [9, p. 90]. / Mucc Keanu ne moponu-
J1ach ¢ OMBEMOM, 0COOEHHO K020 2080PUNA O OPYSUX.

After all, he had described the key's embossed seal without ever seeing it [6, p. 192]. | B konye konyos, on onu-
can epasuposKy Ha Kiode, Xoms HUKo20a He udei ee.

B wnTore npoBeneHHbIi aHanu3 QyHKIMOHNpPOBaHUS BB Kak 0JHOTO M3 pesieBaHTHBIX KOMIIOHEHTOB KOTHATHBHO-
(YHKIIMOHANBHBIX MOJIEIIEH, UCTIONB3YEMBIX ISl pealli3alluil TAKCHCHOW CEMaHTUKH, MTO3BOJISIET HaM IPUHUTH K BbI-
BOJly, YTO 3TOT KOMIIOHEHT MOJENN 00JagaeT HauOOoJIbIIeH 3HAYMMOCTBIO IJISI MOJENCH, COJIepIKAIINX SAEePHBIC
KOMITOHEHTBI HE3aBUCHMOTO TAKCUCa, B TO BpeMsI KaKk B paMKax 3aBUCHMOTI'0 Takcuca poiib BB orpannyena.
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THE ROLE OF TIME EXPRESSION IN REALIZATION
OF TAXIS SEMANTICS IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE

Kudinova Nataliya Leonidovna, Ph. D. in Philology
National Research Nuclear University MEPhI, Moscow
nataliakudinova@mail.ru

The article is devoted to the consideration of the functioning of time expressions as one of the relevant components of cognitive-
functional taxis models serving for the realization of semantics of sequence, simultaneity and precedence. In the course
of the analysis the author comes to the conclusion that the most important role is played by the time expressions in models con-
taining the nuclear components of the independent taxis, the least important one — in models containing the peripheral compo-
nents of the independent taxis, and in the dependent taxis their significance is limited to the gerund model.

Key words and phrases: time expression; cognitive-functional model; dependent taxis; independent taxis; semantic function;
simultaneity; precedence; sequence.

VJIK 81.37

B Oanmnoti cmamee npedcmasiensvl pe3yibmamsli CONOCMABUMENbHO20 AHANU3A PYCCKUX U AHAULICKUX (Dpaszeono-
2UBMOB C COMAMUYECKUM KOMNOHEHMOM «20]1084» HA Mamepudne JNeKCUKOZpapuuecKux ucmouyHukos. Aemopamu
npeonazaemcs cobcmeeHHas NoOpoOHAA KIACCUDUKAYUA PACCMAMPUBAEMBIX A3bIKOBLIX eOUHUY C Y4Uemom Ux
CMPYKMYPHBIX U CeMAHMU4ecKux ocobeHnocmeli. Boidenenvl epynnvl cyOCmMaHmueHbvlX, 21d20IbHbIX U A08epOUdib-
HbIX (hpazeonocuszmos, Komopbie, 8 C8010 0uepeddb, 0eNAMCs Ha NOOSPYNNbL 8 COOMEEMCMEUU C bIPANCACMBIMU UMU
sHauenusmu. Paccmompena cneyugpuxa ocywecmenenus mema@opuyecko2o nepenoca 60 paseonocui, 0CHOBOU
KOMOPO2Oo 8blCHynaem CoMamuiecKuli KOMNOHEHm «207108a4).

Knouesvie cnosa u ¢gpaswvl: comoctaBUTENbHAS JWHTBHCTHKA; (Dpa3eoyormyeckas eIHHUIA, COMAaTU3M «TOJIOBAY;
PYCCKHI 1 aHTTIUHUCKUH S3BIKH.

Kyauuenko FOaust HukonaeBHa, k. Guion. H
Boneoepaockuii cocyoapcmeennsiil yrusepcumem
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KopoueBckas Exatepuna MuxaiijioBHa, k. Guion. H.
Mockogckuii 20poOcKoll nedazocuiecKuti yHusepcumem
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH PYCCKHUX
U AHTJIMACKUX ®PA3EOJIOTA3MOB C COMATHYECKUM KOMIIOHEHTOM «I'OJIOBA»
B COITIOCTABUTEJIBHOM ACIIEKTE

Lenbro Hamieit paboTHI ABJSIETCS CO3/IaHHUE KIACCHU(PUKAIIMK PYCCKUX M aHIIIMHCKHUX (PPa3eoorHueckKuX eJHUIL
C COMAaTHYECKMM KOMIIOHEHTOM «TOJIOBa» C YYETOM HX CTPYKTypHO-CEMAaHTHYECKHX OCOOEHHOCTEHW M OLEHOYHOH
KOHHOTALIHU.

Marepuanom HaIlero UCCIEeAOBaHUS MOCIYXWIN (pazeosorniyeckue eanHunsl (nanee — OE), n3piedeHHbIe Me-
TOJIOM CIUIOIIHOI BBIOOPKH M3 CJIEAYIOUINX JIEKCHMKOTPa(UUECKHX HCTOUYHUKOB: «AHIJIO-PYCCKUH CIOBaph YCTOM-
YUBBIX coueTaHUi» [1], « AHTIIO-pycCKuil Ppa3eoJOruiaecKuii cioBapb» [6], «bosbmioi pyccko-aHTIMHACKAN (pa-
3€0JIOTMYecKui cioBapb» [7], «bonbmioil ¢paseonornyeckuii cioBaps pycckoro sizsika» [3], «Pycckas dpaseoio-
rusi. IcTopruKo-3TUMONIOTHYecKrid cioBapb» [2], «Ppa3eonorudyeckuii caoBaps pycckoro si3bika» [10], «Pyccko-
aHrMickuil Qpaseonoruueckuii ciosapb» [5], «CrnoBapb (pa3eoJOrn4ecKux CHHOHHMMOB PYCCKOTO si3bIKay [4],
«Longman Dictionary of English Idioms» [12], «Oxford Dictionary of English Idioms» [13], ornaifH-coBaps nanom
«Cambridge International Dictionary of Idioms n Cambridge Dictionary of American Idioms» [11].
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